
Sistema de Retención Infantil Cocoon

Modelo: BA703

Estas instrucciones proporcionan información importante para el uso seguro y el mantenimiento del sistema 
de retención infantil Cocoon. Tómese el tiempo para leer estas instrucciones informativas antes de usar este 
producto. Es muy importante seguir las instrucciones, si no se utiliza de acuerdo con las instrucciones puede 
causar lesiones graves o la muerte al usuario.

Uso previsto

Este producto está diseñado para brindar apoyo y seguridad a niños de 0 a 12 años que pueden tener 
dificultades para controlar las partes de su cuerpo, sentarse erguidos o mantener el equilibrio en sillas 
convencionales. Consulte siempre a su médico para asegurarse de que este sistema de retención sea adecuado 
para su hijo.

Deshecho

Cuando un producto llega al final de su vida útil, se debe separar por tipo de material para que las piezas puedan 
reciclarse y eliminarse de forma segura.

Importante
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1.Instrucciones Generales de Seguridad 1 nstrucción 

1.  Para un "sistema de retención infantil mejorado i-Size", el usuario deberá consultar también el manual del fabricante del 
vehículo.

2.  Este sistema de retención infantil sólo se puede utilizar con el arnés para niños. Y es adecuado para niños de hasta 150 cm 
de estatura. Nunca sobrecargue el asiento para niños con más de un niño ni con otras cargas.

3.  Utilice el sistema ISOFIX para instalar el sistema de retención infantil.
4.  NO coloque un asiento para niños orientado hacia atrás en el asiento delantero con bolsa de aire.
5.  IMPORTANTE: NO UTILICE ORIENTADO HACIA ADELANTE ANTES DE QUE LA EDAD DEL NIÑO SUPERE LOS 15 meses.
6.  Todas las correas que sujetan el sistema de retención al vehículo deben estar apretadas, todas las patas de apoyo deben 

estar en contacto con el piso del vehículo, todas las correas o protectores contra impactos que sujetan al niño deben ajustarse 
al cuerpo del niño y las correas no deben estar torcido.

7.  Se debe enfatizar la importancia de garantizar que cualquier correa para el regazo esté desgastada hacia abajo y que 
cualquier protector contra impactos esté instalado correctamente, de modo que la pelvis quede firmemente enganchada.

8.  El sistema de retención infantil deberá sustituirse cuando haya sido sometido a tensiones violentas en un accidente;
9.  Cualquier alteración o adición al dispositivo sin la aprobación de la Autoridad de Homologación de Tipo, y el peligro de no 

seguir de cerca las instrucciones de instalación proporcionadas por el fabricante del sistema de retención infantil. 
10.  El sistema de retención infantil no está provisto de funda textil, se recomienda mantener la silla alejada de la luz solar, de 

lo contrario puede hacer demasiado calor para la piel del niño.

11.  Los niños no deben permanecer solos en el sistema de retención infantil.
12.  Todo equipaje u otros objetos que puedan causar lesiones en caso de colisión deberán estar debidamente asegurados.

13. El sistema de retención infantil no se utilizará sin la funda; Y la funda del asiento no debe sustituirse por otra que no sea la 
recomendada por el fabricante, porque la funda constituye parte integral del funcionamiento del sistema de retención.

14. Las instrucciones se pueden conservar en el sistema de retención infantil durante su vida útil o en el manual del vehículo 
en el caso de sistemas de retención incorporados.

15. No utilice ningún punto de contacto de soporte de carga que no sean los descritos en las instrucciones y marcados en el 
sistema de retención infantil.

16. Asegúrese de que la hebilla esté completamente bloqueada para poder retirar rápidamente al niño en caso de emergencia.
17. Los elementos rígidos y las piezas de plástico de un sistema de retención infantil estarán ubicados e instalados de manera 

que no puedan, durante el uso diario del vehículo, quedar atrapados en un asiento móvil o en una puerta del vehículo.
18. El sistema de retención infantil se mantendrá alejado de elementos corrosivos.
19. El fabricante garantiza la calidad del producto pero queda excluido el producto de segunda mano.
20. Comuníquese con nuestra línea directa de servicio si tiene alguna pregunta sobre el uso y la instalación del sistema de 

retención infantil.

Descripción del Producto 

Estatura de los Niños medida ISOFIX 

40-l0Scm D 

76-l0Scm B1 

Orientación de Instalación 

Orientación hacia atrás 

Orientación hacia adelante 

Orientación hacia adelante 100-lS0cm B2/B3 
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2. Componentes

A- -- - - --uQ 

NO. Nombre NO. Nombre NO. Nombre 

1 Anillo de ajuste 

2 Apoyacabeza 

3 Sistema X-SIP

4 Hombrera 

5 Ala lateral 

6 lAlmohadón interior 

7 Cinturón de hombro 

19 Botón de rotación

20 Pie de soporte 

21 Botón de ajuste pie de soporte 

22 Indicador rojo del pie de soporte

23 Guía de conector ISOFIX 

24 Herramientas de instalación      

de la cubierta de tela

 25 Bolsa de instrucciones8 Guía de cinturón de regazo

9 conector ISOFIX  

10 Botón de traba de ISOFIX  

11 Botón de liberación de ISOFIX 

12 Shoulder belt guide 

13 Hebilla del arnés

14 Almohadilla entrepierna

15 Botón de ajuste rápido 

16 Botón ajuste de ángulo 

17 Cinturón de ajuste

18 Botón traba de rotación
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lnstrucción

3. Precauciones para uso en vehículo

Instalación del sistema de retención infantil orientado hacia atrás

� ¡Peligro! Cuando el sistema de retención infantil es impactado por la bolsa de aire durante la instalación 
mirando hacia atrás, puede causar lesiones vitales e incluso la muerte al niño.

A, En ningún caso se podrá utilizar el sistema de retención infantil en el asiento en el que esté
activada la     función airbag. Lea atentamente las instrucciones para utilizar correctamente el sistema de 
retención infantil.

d) 
Estatura:40-105cm

� 
Estatura: 76-1SOcm

4. Ajuste e instalación de la butaca 4.1 

Ajuste de la posición reclinada

@ (vertical) '.X) (reclinada) 

vertical solo i-size booster 100-150cm 

Orientación hacia atrás:

Estatura 40-105 cm

Sujete el botón de ajuste de ángulo <16> y tire del sistema de sujeción para 
niños a la posición adecuada (3 posiciones en total).

& Precauciones:
IMPORTANTE: NO UTILICE ORIENTACIÓN HACIA ADELANTE ANTES DE QUE 
LA EDAD DEL NIÑO SUPERE LOS 15 meses.

Orientación hacia adelante:

Estatura: 76-105 cm
1. Presionar el botón de rotación <19> y rotar el asiento de la posición 

invertida a la posición frontal.
2. Use el botón de ajuste de ángulo <16>, arrastre el sistema de 

restricción de niños hasta la posición adecuada (total 3 posiciones).

& Precauciones 

Estatura: 100-150 cm (butaca elevada I-size). Solo se puede usar en 
posición vertical.
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lnstrucción

4.2. Ajuste de los arneses de hombros

Aflojar: presione el botón de ajuste rápido <15> con una mano y sostenga 
los dos cinturones de hombro <7> con la otra mano (NO tire de la 
hombrera<4>) y tire hacia la parte delantera del asiento. Apretar: tirar del 
cinturón de ajuste<17> y apretar hacia el frente del asiento. 
Atención: sostenga los dos cinturones de hombro <7> con una mano (dos 
dedos, índice + dedo medio).
Tire del cinturón de ajuste <17> con la otra mano hasta lograr el ajuste 
adecuado (el mejor ajuste es cuando solo se puede colocar un dedo) en el 
espacio entre el cinturón del hombro y el pecho del niño). 
Atención: cuando el sistema de retención infantil está orientado hacia 
adelante, la altura del cinturón de hombro debe ser paralela o un poco más 
alta que el hombro del niño.

4.3. Ajuste de altura del apoyacabeza

Ajuste hacia arriba: 

1.Tire del anillo de ajuste <1 > del apoyacabeza hacia arriba.
2.Mueva el apoyacabeza hasta la altura correcta del cinturón 

de hombro.

Ajuste hacia abajo: 
1. Tire del anillo de ajuste <1 > del apoyacabeza hacia arriba y oprima hacia 
abajo al mismo tiempo el apoyacabeza.

2.  Mueva el apoyacabeza hasta al altura correcta del cinturón de hombro.

& Precaución: 
La correa para el hombro deberá aflojarse antes de ajustar el 
apoyacabeza.
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lnstrucción 

4.4 Ajuste del ancho de la butaca 

Según la estatura del niño, tire del anillo de ajuste <1> y levántelo 
hacia arriba. El ancho del ala lateral <5> se ensancha con la altura del 
reposacabezas <2>. Si se baja el reposacabezas, el ancho del ala lateral 
se reducirá.

& Precaución 
El cinturón de hombro<7> deberá aflojarse antes de ajustar el 
reposacabezas. 
Retire el cinturón de seguridad de cinco puntos al ajustar ala lateral. 
(ver 4-6).

4.5 Ajuste de la Hebilla 

. � . -1 
/ /'.: _ _/ ' 

Hebilla de bloqueo: guíe las dos lengüetas de la hebilla juntas e insértelas en la hebilla, y 
asegúrese de que se bloquee firmemente cuando haga un clic.

Abra la hebilla del arnés<13>: presione el botón rojo de la hebilla y separe las dos lengüetas.

4.6 Cómo instalar y quitar el ISOFIX en del vehículo 4.6.1 

lnstalar el ISOFIX en el vehículo 

01-d•••&-02 
1.1. Si su vehículo no está equipado con la guía ISOFIX<23> de serie, sujete 
las dos guías de inserción que se incluyen con el asiento con el corte hacia 
arriba en los dos puntos de fijación ISOFIX de su vehículo. Atención:
2. Los puntos de fijación ISOFIX se encuentran entre la superficie y el respaldo 
del asiento del vehículo.
3. Mantenga presionado el botón de bloqueo ISOFIX<10> y el botón de 
liberación ISOFIX<11> para empujar ISOFIX hacia afuera a la posición 
adecuada al mismo tiempo.
& Atención: ambos  lados del conector ISOFIX <9> deben ser expulsados.

6 



1 nstrucción 

3.  Alinee el conector<9> con el punto de fijación ISOFIX del automóvil e insértelo 
hasta que el ISOFIX quede atascado, escuche el sonido de "clic" y luego opere el 
otro lado de la misma manera.
4.  Empuje el sistema de sujeción para niños contra la parte posterior del sistema 
de sujeción para niños con fuerza uniforme en cada lado. Consejo: El ISOFIX no 
está bloqueado correctamente a menos que ambos indicadores ISOFIX estén 
VERDES (como se muestra en la figura).
5. Agite el sistema de retención infantil para garantizar que el ISOFIX se haya 
fijado de forma segura.

4.6. Quitar el ISOFIX de la Butaca 

1. Mantenga presionado el botón de bloqueo ISOFIX<10> y el botón de liberación ISOFIX<l 1> al mismo 
tiempo, empuje el SOFIX en la dirección de la flecha hasta que el gancho de ISOFIX y el sistema de 
retención infantil se separe, y presione el botón ISOFIX. conector <9> de nuevo hacia el interior en la 
dirección de la flecha.

2. Para operar el otro ISOFIX, consulte el Paso 1.

& Atención:

1. Si el gancho FIX está abierto y la interfaz ISOFIX está retraída, consulte el Paso 1.

2. FIX Indica que el gancho está conectado. La interfaz ISOFIX se puede empujar hacia atrás 
desde el exterior (dirección de la flecha).

4.7 Ajuste e instalación del Pie de Soporte 

Presione el botón de ajuste de la pata de soporte <21> para 
liberar la pata de soporte <20> y tire de ella hacia 
abajo hasta que toque la superficie del automóvil.

& Precaución: 

Cuando la pata de apoyo toca la superficie, el soporte El 
indicador rojo del pie desaparece.
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4.8 Uso del almohadón interior

u 

lnstrucción 

El almohadón interior<6> debe utilizarse cuando la estatura del 
niño sea inferior a 75 cm.

Consejo: Utilizar el almohadón interior infantil hará que el niño 
esté más seguro y se sienta más cómodo.

A 

V
1.  40..;Estatura..;60cm, A+B

2.  60<Estatura,;;; 75cm, B

4.9 Quitar el cinturón de seguridad de cinco puntos 

ttr 

1. 1. Desabroche la hebilla del arnés<13>.
2. 2. Quite dos cinturones de hombro<7>.
3. 3. Saque los cinturones de conexión de las hombreras 
del sistema de retención infantil de las correas del arnés 
para hombros.

4. 4. Luego coloque el cinturón de hombro<7> dentro de 
la parte trasera del sistema de sujeción para niños.

5. 5. Abra el costado de la cubierta de tela y enganche la 
hebilla<13>y el cinturón de hombro<7> juntos en la 
ranura. 
Saque la almohadilla de la entrepierna <14> 
(simplemente sáquela), gire la funda del cojín hacia 
arriba, pase la hebilla <13> a través del orificio de la 
funda de tela y luego colóquela en la ranura.

& Precaución: 
Usar solo para estatura entre 100cm y 
150cm. 
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4.1 O Desmontaje e instalación de funda de tela 
Desmontaje de funda de tela

1.1. Gire el sistema de retención infantil hacia adelante, ajuste 
el apoyacabeza a la posición más alta y saque el cojín 
interior<6>.
2.2. Suelte la hebilla y retire la hombrera y la entrepierna.
3.Consejo: Rompe el velero para quitar la hombrera. 4.3. Retire 
con cuidado la funda del reposacabezas. 5.4. Retire con cuidado 
la funda de tela principal del sistema de retención infantil.

lnstrucción 

Instalación de la funda de tela
1.1. Ajuste el apoyacabeza a la posición más alta y vuelva a colocar la funda del apoyacabeza con cuidado.
2.2. Vuelva a colocar la cubierta de tela del asiento en el sistema de sujeción para niños con cuidado y reemplace 
el borde de la cubierta instalando herramientas en la cubierta de tela para asegurar que la cubierta quede suave.
3.3. Vuelva a colocar la almohadilla para el hombro <3>, la almohadilla para la entrepierna <14> y el cojín interior 
<6>. 4.Consejo: Vuelva a colocar la funda de tela con cuidado por la guía de la funda y alise la funda de tela.

Guarde la guía de la cubierta con cuidado para su próximo uso.

 4.11 Función de fácil acceso 

360 º Estado giratorio desbloqueado 
······--......... 

·;; f\, l ,, 11 / 
' __ / 

360 º Estado giratorio bloqueado 

(-a\:·::.
\:� .. / 

1.1. El sistema de retención infantil con rotación de 360º que facilita la entrada o 
salida del niño del asiento de retención infantil (Función de fácil acceso)
2.2. Cambie el botón de bloqueo de rotación <18> del estado bloqueado al estado 
desbloqueado y luego presione y mantenga presionado el botón de rotación <19> 
para rotar al niño º 
3.sistema de retención en 90 (hay una ligera sensación de retroceso, se puede girar a 
un estado de montaje lateral)

& Precaución: 
La posición 90° sólo es aplicable para el uso cuando el niño está dentro o fuera de 
el sistema de retención infantil. pero NO se puede utilizar como estado de uso 
normal. Después de girar el sistema de sujeción para niños hacia la instalación 
trasera o delantera, cambie el botón de bloqueo de rotación <18> del estado 
desbloqueado al estado bloqueado.

9 



lnstrucción 

4.12 Función de rotación 

Precaución: 
Durante la instalación inversa, hay dos estados del sistema de retención infantil: 40-105 cm y 76-105 cm; 
Cuando se monta en dirección de avance, el sistema de retención infantil solo tiene un estado: 76-1S0cm.

4.12.1Cambiar orientación de espaldas a adelante

1.Primero, asegúrese de que el botón de bloqueo Girar <18> esté desbloqueado, 
presione el botón de rotación <l 9>, luego gire el sistema de sujeción para niños de 
espaldas a adelante y un clic significa que está bloqueado correctamente. En este 
momento, el sistema de retención infantil está en el modo de estatura 76-150 cm.

& Precaución: 

Intente girar el asiento en dos direcciones antes de conducir para 
asegurarse de que el sistema de retención infantil esté bloqueado.

4.12.2 Cambiar orientación de frente a invertida 

Primero, asegúrese de que el botón de bloqueo Girar <18> esté desbloqueado, 
presione el botón de rotación <l 9>, luego gire el sistema de sujeción para niños 
de cara hacia adelante a cara hacia atrás y un clic significa que está bloqueado 
correctamente. En este momento, el sistema de retención infantil está en el 
modo de estatura 40-105 cm.

& Precaución: 
1.IMPORTANTE - NO USE ORIENTACIÓN HACIA ADELANTE ANTES DE QUE LA 
EDAD DEL NIÑO EXCEDA 15 meses. 
2.Intente girar el asiento en dos direcciones antes de conducir para asegurarse 
de que el sistema de retención infantil esté bloqueado.
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lnstrucción 

4.13 lnstrucción para el sistema X-SIP  

1.  Presione el botón de desbloqueo del sistema X-SIP <3> con el dedo 
índice, luego suéltelo y aparecerá la cubierta lateral del sistema X-SIP, que 
es el estado abierto. 
2.  Para cerrar el sistema X-SIP, presione el botón de desbloqueo del 
protector lateral con el pulgar y luego empújelo hacia adentro hasta que 
escuche un "clic". (como se muestra)

abrir cerrar 

5. Método de instalación
Consejo: si no se utiliza el sistema de retención infantil, es necesario fijar el conector 
ISOFIX en el coche. 
5.1 Mirando hacia atrás 
(Estatura: 40 cm-105 cm)

1. Fijar los conectores ISOFIX a los anclajes del vehículo, consultar 4.6.1
2. Ajuste la pata de apoyo y asegúrese de que toque la superficie del vehículo correctamente, consulte 4.7.
3. Gire el sistema de retención infantil a la posición de 90º.
4. Coloque a su niño en el sistema de retención infantil, ajústelo a la posición reclinada adecuada (consulte 
4.1), bloquee la hebilla (consulte 4.5), ajuste el reposacabezas adecuado (consulte 4.3) y la altura de los 
hombros (consulte 4.2). 5.Gire el sistema de retención infantil hacia atrás y asegúrese de que esté bloqueado.

5.2 Mirando hacia adelante 
(Estatura: 76 cm-105 cm)

1. Fijar los conectores ISOFIX a los anclajes del vehículo, consultar 4.6.1
2. Ajuste la pata de apoyo y asegúrese de que toque la superficie del vehículo correctamente, consulte 4.7.
3. Gire el sistema de retención infantil a la posición de 90º.
4. Coloque a su niño en el sistema de retención infantil, ajústelo a la posición de reclinado adecuada (consulte 
4.1), bloquee la hebilla (consulte 4.5), ajuste el reposacabezas adecuado (consulte 4.3) y la altura de los 
hombros (consulte 4.2). 5.Gire el sistema de retención infantil hacia adelante y asegúrese de que esté 
bloqueado.
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& Precaución: lnstrucción 

1.  Verifique y asegúrese de que ambos indicadores ISOFIX estén VERDES.
2.  El indicador rojo de la pata de apoyo es INVISIBLE y la pata de apoyo no eleva la base del sistema de 
sujeción para niños sobre la superficie del asiento del vehículo.
3.  Confirme que el arnés de 5 puntos esté fijado firmemente y NO esté torcido.
4.  Cuando el niño tiene una estatura inferior a 87 cm, se debe utilizar el cojín interior.
5.  El sistema de retención infantil se puede cambiar a la marcha 1,2,3
6.  Si es necesario, utilice la guía del conector ISOFIX al instalar el sistema de retención infantil.

5.3 Fijar silla de seguridad infantil con cinturón de seguridad de tres puntos del vehículo + 
ISOFIX
Asiento elevador I-SIZE
(Estatura: 100 cm-150 cm) 
1. Presione el botón de ajuste de la pata de soporte <21> para obtener el soporte.
pierna<20> al estado más corto, luego gírela y dóblela.

____ � 

,j,J' ,_.,.,,A:'f-\. ,,/' 

,,-

2.  Coloque el sistema de sujeción para niños en el asiento del vehículo 
y ajústelo a la posición más vertical, asegúrese de que el asiento esté 
apretado y ajustado contra el asiento del vehículo.
3.  Fijar los conectores ISOFIX<9> a los anclajes del vehículo, referirse a 
4.6.1

4.  Colocar el cinturón de hombro del cinturón de seguridad del 
vehículo a través de la guía<12> y alrededor del hombro del niño. 
5.  Coloque el cinturón de seguridad del vehículo a través de la guía del 
cinturón de regazo<8> y alrededor de la pelvis del niño, luego ajuste el 
inserto del cinturón.00 - - - �

5.4 Fijar silla de seguridad infantil con cinturón de seguridad de tres puntos del vehículo 

Asiento elevador I-SIZE
(Estatura: 100 cm-150 cm)

1.1. Presione el botón de ajuste de la pata de apoyo para que la pata de apoyo alcance el estado más corto, luego 
gírela y dóblela.
2.2. Coloque el sistema de sujeción para niños en el asiento del vehículo y ajústelo a la posición más vertical, 
asegúrese de que el asiento esté apretado y ajustado contra el asiento del vehículo.
3.3. Coloque el cinturón de hombro del cinturón de seguridad del vehículo a través de la guía de hombro <12> y 
alrededor del hombro del niño.
4.4. Coloque el cinturón de seguridad del vehículo a través de la guía del cinturón de regazo<8> y alrededor de la 
pelvis del niño, luego ajuste el inserto del cinturón.

12 



lnstrucción 
& Atención: 
1.1. Verifique y apriete el cinturón de seguridad del vehículo y asegúrese de que el asiento y el 

niño estén fijados de manera estable.
2.2. NO retuerza ni enrolle el cinturón de seguridad.
3.3. El cinturón de seguridad del vehículo debe sujetar bien la pelvis del niño cuando pasa. 4.4. 
Sólo se puede utilizar la posición erguida cuando el niño tiene una estatura de 100 cm a 150 

cm.
5.5. Pata de apoyo no adecuada para talla i 100-150cm.
6.6. El ancho del ala lateral varía según la altura del reposacabezas.

6. Limpieza y mantenimiento
Precauciones:

El sistema de retención infantil no se utilizará sin la funda; Y la funda del asiento no debe sustituirse por otra 
que no sea la recomendada por el fabricante, ya que la funda constituye una parte integral del funcionamiento 
del sistema de retención. 
Instrucciones de lavado: 
La funda de tela se puede desmontar y lavar con una temperatura del agua de 30 DEG C. Secarla únicamente al 
aire.

Lavado a máquina 
Agua fría 

7. Precaución

NO limpiar 
a seco 

NO secar por 
centrifugación 

NO planchar NO usar lejía 

Se trata de un sistema de retención infantil mejorado "i-Size". Está homologado según el Reglamento nº 
129 para su uso en posiciones de asiento de vehículos compatibles con i-Size, según lo indicado por los 
fabricantes de vehículos en el manual del usuario del vehículo. En caso de duda, consulte al fabricante 
del sistema de retención infantil mejorado o al minorista.
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8. Ajuste de Accesorios Opcionales Ajuste de 

almohadillas de soporte laterales

Retire el almohadón del respaldo y afloje los tornillos de las 
alas laterales. Luego ajuste las almohadillas de soporte 
laterales a la posición adecuada para su hijo y apriete los 
tornillos.

Ajuste del apoyapiés 
Ajuste de altura

Afloje el tornillo de la pieza que conecta el reposapiés con 
la pata de apoyo de la silla de auto. Luego ajuste a la altura 
adecuada para su hijo y apriete el tornillo.

Ajuste de inclinación

Afloje el tornillo debajo de la parte inferior del apoyapiés. 
Luego ajuste la inclinación adecuada para su hijo y apriete 
el tornillo.

Asegúrese siempre de que las plataformas para los pies se hayan fijado correctamente 
y firmemente antes de usarlas.

Asegúrese siempre de que las almohadillas de 
soporte laterales se hayan fijado correctamente 
y firmemente antes de usarlas.

14
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Instalación del almohadón de soporte para los muslos

1. Pase la banda elástica del cojín de soporte para los muslos 
a través de la hebilla del cinturón de cinco puntos.

2. Coloque la cubierta de la hebilla en la hebilla del cinturón de cinco puntos.

3.Coloque el cojín de apoyo para los muslos sobre ambos lados del 
asiento y ajústelo para asegurarse de que haya quedado bien fijado.

1. Retire el almohadón del asiento.

2. Afloje el cinturón de cinco puntos y retire la cubierta de la hebilla.

3. Quite la banda elástica de la hebilla.

Desacople

Instalación
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9. Declaración de garantía
Se deben seguir cuidadosamente las instrucciones de uso de este producto. Es imposible 
eliminar todos los riesgos inherentes asociados con el uso de este producto. Este producto está 
garantizado contra defectos de materiales y mano de obra durante dos años a partir de la fecha 
de compra como se indica en el recibo de compra. Se requiere comprobante de compra. Para 
presentar un reclamo bajo esta garantía, comuníquese con el distribuidor autorizado o el 
minorista donde compró este producto. Se requiere comprobante de compra.
La garantía establecida anteriormente es exclusiva y reemplaza a todas las demás, orales o 
escritas, expresas o implícitas.
LA GARANTÍA DEL FABRICANTE SE ANULARÁ EN LAS SIGUIENTES CIRCUNSTANCIAS:
•  Si ha realizado o dispuesto modificaciones o reparaciones sin haber recibido primero el 
permiso por escrito de Beneland, el distribuidor o el minorista.
•  Defectos resultantes de negligencia o accidente y/o de cualquier uso o mantenimiento distinto 
al indicado en la guía de usuario.
•  Daños al producto causados ​​por el uso y desgaste normal.
•  Montaje incorrecto o instalación de piezas de terceros que sean incompatibles con el 
producto.
•  Daño accidental o no intencionado, uso anormal o cuidado insuficiente.
•  Almacenamiento/cuidado inadecuado del producto.
•  Deformación del tejido o espuma debido al uso diario normal del producto.
•  Daños por reparaciones realizadas por personas no autorizadas o por desmontaje inadecuado 
del producto.
•  Insatisfacción del cliente con el producto en términos de ajuste, peso, funcionalidad, color o 
diseño.
• Compruebe siempre si las piezas del sistema de retención infantil están completas y en buenas 
condiciones antes de utilizarlas.

10. Almacenamiento
Retire el sistema de retención infantil del asiento del vehículo si no lo utiliza durante un período 
prolongado. Guarde el sistema de retención infantil en un lugar seco y fresco donde su niño no 
pueda acceder a él.
No deje el sistema de retención infantil en ambientes extremadamente fríos, cálidos o húmedos 
durante mucho tiempo.
Guarde bien estas instrucciones para comprobarlas.
Tratamiento post-accidente
Después de una colisión violenta o un accidente, reemplace el sistema de retención infantil por 
uno nuevo.
NO vuelva a utilizar el sistema de retención infantil aunque se mantenga completo después del 
accidente. Si tiene alguna otra pregunta, comuníquese con el distribuidor o fabricante.
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